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vett eddiS részt a váUalkozás-

ban> amelynek keretében az Unesco
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taí  ̂ vesal s&aisib&e mentácáos központok: frdáU italát kivan ja

ji2p7 CXO-XX)
(1*51) elősegíteni szerte a világon, A  kiküldött

szakemberek rendszerint 3- 5 évet töltenek az illető országban* Hz alatt az idő 

dlatt m egszervezik és üzembehelyezik a  központokat és kiképzik azt a Helyi 

személyzetet, amely — távozásukkor — Helyüket elfoglalhatja. A z  Unesco segé­

lye nemcsak személyzet kölcsönzésére, Hanem berendezés, folyóirat- előfizetés* 

tónyvvásárlás céljaira szolgáló kölcsön nyújtására is kiterjed. Egyébként az 

épület, berendezés, szem élyzet költségei általában az illető államot terhelik.

Ilyen Unesco segítséggel befejezést nyert már a dokumentációs és  tájékozta- 

*ási központ felállítása, és működésének elindítása Belgrádban, Kairóban, Ka­

rcsiban, Manilában, Mexikóban, Montevideoban, Uj— OelHiben és Rio de Janei— 

róban. B ungkokban^ Dasakartában, Havannában, Söulban még jelen van az Unesco 

missziója, ott ui* nem fejeződött még be ** Helyi személyzet kiképzése. A  cikk

ilyen központok s ;e tve 2 ése  és elindítása terén szerzett tapasztalatokat ö s s ze -  
gézi.

A  központok gyűjtőköre általában a matemetikára, csillagászatra, geofizi­

kára, fizikáira, kémiára, geológiára, biológiára, műszaki tudomány okra, mezőgaz! ~ 

dóságra, állatorvos- és  orvostudományokra terjed ki. Előfordul azonban, hogy 

^gyes országokban változtatást eszközölnek ezen a téren. így pl. a belgrádi 

központ - a jugoszláv kormány Határozott kívánságára kizárólagosan az ipart 

érdeklő dokumentációval foglalkozik, Bangkokban viszont - a felsorolt s z akt érül e-
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teken felül -  a. közgazdaságtudományt, illetne a. társadalomtudományt is doku — 

meniálják.

A  központok állományának főanyaga: folyóirat és könyv. A  sorrend itt szii> 

te fontossági értékrendet jelent, mert a folyóiratok a legtöbb szakterületen az állo­

mány keresettebb és fontosabb részét alkotják.

A  folyóiratokra való előfizetés tekintetében a központok -  a költségvetési 

keret korlátozott volta miatt - kétféle gyakorlat között választhatnak: vagy a 

lehető legtöbb kurrens folyóiratot járatják s ezzel lemondanak a folyóiratok ré­

gebbi évfolyamainak beszerzéséről, -  vagy pedig beérik kisebb számú kurrens 

folyóirattal, ezeknek azonban régebbi évfolyamait is iparkodnak megszerezni. 

M ivel fotókópiák alakjában ma már szinte mindenütt megszerezhetők a régebbi 

évfolyamokban közzétett eikkek is, a központok inkább az első eset javára 

szoktak dönteni. E mellett a megoldás mellett szol egyébként az a körülmény 

is, hogy kb. öt évbe telik, amig az újonnan felállított központ működése kerék­

vágásba jön, arra az időre pedig a felállításakor megrendelt folyóiratok állomá­

nya már úgyis öt évfolyamot tesz ki.

'Természetesen az újonnan felállított központok első feladata -  a fe lesle­

ges  duplumok elkerülése végett - annak megállapítása, milyen folyóiratokat já­

ratnak már az illető ország könyvtárai. Ez történhetik a ritkán meglevő közpon­

ti katalógusok, az egyes könyvtárak katalógusai, vagy maguknak az állományok­

nak megvizsgaiasa u tjá n . A  hiányzó folyóiratok közül a megfelelők kiválasztá­

sában a központok leendő f jlhasznáJóit ( kutatókat, professzorokat stb.) is szó­

hoz szokták juttatni. A  másodfokú kiadványok, ( pl. a referáló lapok) természe­

tesen mind az előfizetendő folyóiratok jegyzékében szerepelnek.

Mind a folyóiratok, mind a könyvállomány tekintetében az olvasók a lehe­

tő legtöbb kedvezményt élvezik. Mindennapos ( napi 10—12 órára terjedő) rryit- 

vaiarfcás, a lehető legkevesebb adminisztráció, szabadpolc-rendszer, korlátlan 

számú kölcsönzés stb. szolgálja a mennél szélesebb körű és mennél intenzi­

vebb tájékoztatási szolgáltatás megvalósítását.

A  központok a folyóiratok tartalmára többféle módon hívhatják fel olvasó­

ik figyelmét^ Litografált, vagy mikrofilmre felvett cikk -  címjegyzéket, cédulákra 

irt cikk-kivonatokat küldhetnek szét, vagy pedig bulielinokban közölhetik a b e ­

érkező folyóiratok cikkeinek címét. Ez az utóbbi eljárás vált általánossá az 

Unesco segítségével felállított J központok körében. A  kivonat- szolgáltatással 

több helyen, ahol kísérleteztek vele, személyzet, idő és pénz hiányában fel kel­

lett hagyni, így általában beérik azzal, Hogy a bulletinokban a folyóiratok cik­

keinek elmét s helyi nyelvű fordítását hozzák. ( Uj- Delhiben a  helyi nyelv he-
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iyeti a cikkek angol, Kairóban pedig angol, illetve francia fordításban kerülnek 

a jegyzékbe.)

A  fordítók többnyire külső szakemberek, akik a lefordított cikkek száma 

szerint részesülnek díjazásban. "^Társadalmi munkában** dolgozó fordítók alkal­

mazásával fel kellett hagyni, mert nem lehetett tőlük sem a szükséges rendsze­

rességet, sem pontosságot megkívánni* A  fordítók nyoleadrét formátumú előre 

elkészített formulát kapnak, amelyre rá van már gépelve a cikk címe eredeti 

nyelven, a szerző  neve, a folyóirat rövidített címe, kötetszáma, évfolyama a a 

cikk első ol dal száma. A  fordító csak a cím fordított szövegét írja reá, a cikk 

utolsó lapjának számát tünteti fel rajta s a jobb felső sarokban, erre kijelölt ke­

retben, betű- és  szám-kóddal jelzi a cikk szakszámát, (  A  szerző részletesen 

ismerteti a mexikói, a kairói és az uj-delhi központ bulletinjét,)

A  dokumentációs központok olyan szoros nemzetközi együttműködésre 

léptek egymással, hogy a legtávolabbi helyen is megkaphatja az olvasó bár­

melyik olyan cikknek a szövegét, amelyre az illető ország központjának bulle­

tinje felhívta a figyelmét. A  másolat lehet vagy' fénymásolat, vagy mikrofilm.

A z  utóbbinak előnye a takarékos tárolásmőd^ expediálás, hátránya, hogy le­

olvasó-berendezés kell h o zzá  A z  Unesco nagyban hozzájárult a mikrofilm— 

berendezések terjesztéséhez. Bármilyen legyen is a  másolás módja, az egyes 

dokumentációs központok másoló részlegének minden dokuuTiéntum- rm' solat

iránti igényt ki kell tudnia elégíteni.

A  bibliográfiai szolgáltatás állhat egyszerű címjegyzékből, de tartalmazna! 

tartalmi kivonatokat csak az eredeti nyélven, vagy adhatja ehhez á helyi nyelvi, 

fordítást is, - készülhet kérésre, de készülhet a központ kezdem ényezésére is.

A  központok számára komoly problámát jelent az idegen nyelvű cikkek 

fordítása. Nehéz uu az ázsiai, afrikai országokban a megfelelő szaktudással 

rendelkező fordító-gárda Összeállitása. A  nyelveket beszélő kevés számú ide­

genre kell legtöbbször támaszkodni. Kivonatos lenne nagy nemzetközi fordítás- 

központok felállítása, részint a felesleges kettősség elkerülése,, részint pedig 

költségcsökkentés végett. Mexikóban és Manilában nyelvtanfolyamot! is szerves 

tek (német, angol, francia, illetve német, spanyol nyelvből), A  cél itt nem any 

nyira a beszélt nyelv elsajátítása, mint inkább a műszaki szövegek  megértése 

volt. A  legnagyobb érdeklődés egyébként jelenleg az orosz nyelvű cikkek for­

dítása iránt mutatkozik, második helyen a német nyelviteké áll.

A  fenti elsődleges szolgáltatásokon felül sok helyütt -  a megfelelő intéz­

mény hiányában -  olyan feladatkört is el kell a központoknak látni ok, ami nem 

tartozik feladatkörükbe. Ilyenek pld nemzetközi kiadványcsere, könyvtáros- és
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ciokumentálóképzés, a dokumentációs központ jövendő helyi személyzetének ki- 

választása, szaktanácsadás a tudományos folyóiratok szerkesztésére, a. helyi 

szakfolyóiratok jegyzékének publikálása, központi katalógus felállításának elin­

dítása stb.

Ingyenesek legyenek-e a szolgáltatások? A  válasz reá: ne legyenek in­

gyenesek. Egyrészt, mert az ingyenes szolgáltatásokat általában kevésbé 

szokták megbecsülni, másrészt* mivel a központnak magának is kell a külföldi 

szolgáltatásokért fizetnie.

Gondot kell fordítani arra is, hogy ismertté váljék a központ működése. 

Napisajtó, folyóirat ók, brosúrák, röplapok, konferenciákon való ismertetés, a 

kiadott bulletin sokfele való szétküldése, rádió, televízió, mind jó eszköz az 

intézmények iránti figyelem felhívására.

K É S Z Ü L Ő  ■ U N E S C O  - K I A D V Á N Y O K R Ó L

A  Comité Comsultalif International de Bibliographie, de Documentation et 
de 'Perminologie ajánlására az Unesco szerződést kötött az alábbi munkák e l­
készítésére:

1. A  EDD- dél az E T O  37  N e v e i é  s s z a k j á n a k  revíziójára és publi­
kálására. A  munka időben elkészült és az ideiglenes kiadás sokszorosított 
formában az illetékes szakemberek elé kerül. A z  ő véleményük alapján készül 
majd el a vég leges  kiadás . Ideiglenes -  angol vagy francia nyelvű- példány a 
EDD- tői igényelhető.

2. A z  Union des Association Internationales-lal kötött szerződés értel­
mében elkészítik a n e m z e t k ö z i  k o n g r e s s z u s o k  t e l j e s  j e g y z é k é t .
A z  ugyancsak az Unesco segítségével az UAI kiadásában 1960—bán megjelent 
s az 1681—1899-e s  korszakot felölelő első címjegyzék folytatásaképpen most 
elkészült az 1900-1919-es korszakra vonatkozó cím jegyzék. A  bílingvis kiad­
vány ( címe: I/es congres intemationaux: üsté compléte) az UAI-tói igényelhe­
tő, a következő címen: 1 rue aux Laines, Hrtocelles, Beigique.

3 . A  Társadalomtudományi Dokuineniáció Nemzetközi Bizottságával ( C o ­
mité Irztemeüonal de Documentation dans les Sciences Socia les) kötött s z e r ­
ződés értemében elkészült az Unesco által 1958-ban publikált M Étude des 
bibliograph es courantes de publications officielles) k iegészítése ( Supplément), 
amelyet a Bulletin de 1*Unesco a  Pintention des Ribliothöques- ben fognak pub­
likálni.

4. I. Poerbawasi- vai ( Dj akarta) kötött szerződés értelmében elkészült 
az indonéz nemzeti bibliográfia (Bibliographie indonésienne nationale) 1945- 
1963—as kötete, valamint az indonéz nevek katalogizálási szabályzata ( Code 
de catalogage des noms indonésiens) • Mind a két munkát később fogja köz­
readni a szerző i ( B ibliogr. Doc .'Permin. S .vol. 1965. 2 .no. 31—32. p m)
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